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在上世纪初期，社会翻译人员就开始对翻译过程的实证

进行分析和研究，从以往发声思维内省法随之发展到了 Tran
slog 法等，但需要注意的是，一切实证分析和探索目标就是解

读翻译过程的认知特征。在时代快速发展的背景下，翻译过程

的实证研究也去了相应的成效，研究方式也在不断创新及丰

富，如归纳演绎法与描述性研究等等，这些新方法的出现很好

的促进了翻译研究理论的发展。针对于描述性研究方式与的

的研究总特征研究发展来讲，其随之衍生出了翻译英语语料

库，诸多学者也在这一基础上取得了不错的成绩与成果。

1翻译英语语料的内容概述

其一为翻译英语语料库的构建。英国相关学者在长时间

的翻译实践之后，其发现文本翻译中的一些特征与某种语言

有着极大的关联[1]。然后在这一认识的基础上，其就开始对翻

译文本和非翻译文本的进行比较，然后随之提出了下述两个

观点：第一个观点即为翻译文本与翻译过程整体特征的清晰

化；第二个观点即为细致分析和探索一些隐含且翻译人员在

使用语言进行翻译时的下意识表现特点。从以上两个观点提

出之后，相关学者与研究人员就开始构建翻译英语语料库，同

时也对其进行了设计与编写[2]。
其二即为翻译英语语料库的组成。全世界有多个语种，如

汉语、法语以及西班牙语等等，在尚未删改时，翻译成为英语

的公开发行出版物随之成为了翻译英语语料库的主要语料来

源。另外，在世界译著不断增加的基础上，在获得译著本文版

权的基础上，就可以借助扫描与编辑以及标注以后在增加翻

译文本，所以说，翻译英语语料库中的词次也会随之增加。

2分析描述性翻译研究 TEC与 ECC、CTF的比较
2.1TEC与 ECC文本对比思考
ECC主要是由满城斯顿大学 Laviosa-Braithwaite 博士（以

下简称 L博士）所建立的，这一资料库所涉及到的主要内容即

为翻译英语实践的资料及方法，其对与当前描述性翻译分析

和探索具有一定的帮助，可以说是英语翻译探索的权威性资

源。另外，L 博士在其论文中也将 TEC 与其构建的 ECC 语料

开展了文本的对比性研究，L 博士的语料库中主要包含了记

叙性散文子库与报纸文体的子库，记叙性散文是由传记、小说

等组成，而报纸文体是由英国《卫报》和《欧洲时报》等组成。同

时，L 博士在对比之后认为，TEC 与刚建立完成的 ECC 相比

较前者更加简略化、规范化以及明朗化，在这一基础上该博士

还指出了规范化翻译文本词汇表现的多个方面，即为词汇词

与语法词出现的比率相对较低、高频词汇及低频词汇的比率

则较高、高频词相对稳定[3]。这进一步说明了基于 TEC语料库

的翻译研究在体现文本中固有与特有结构上具有一定的优

势，同时还可以很好的凸显翻译模式等不定量在翻译文本中

所产生的影响。但需要注意的是，TEC与 ECC语料库相比较，

前者高频词多次出现的频率相对较高，而 L博士随之指出了

简单化的英语词汇与文本及其普遍性特征是日后研究和探索

的关键点。

2.2TEC与 CTF的对比思考
CTF是约恩苏大学创建的，并且这一语料库是参考 TEC

建立的。但需要注意的是，借助运用 TEC 与芬兰语语料库可

翻译英语语料库与基于翻译英语语料库的描述性翻译解析
Translation English corpus and descriptive translation analysis based on the translation English corpus

夏薇Wei Xia
沈阳城市学院 辽宁省沈阳市 110000 中国

Shenyang City University, Shenyang Liaoning 110000 China
【摘 要】近年来，人们对翻译文本与翻译过程的总体特征进行了深入分析和探索，并且也经历了几个发展阶段，例如实证研

究、发声思维的内省法以及综合归纳与演绎方法等等，这几个发展阶段为之后所构建的翻译语料库奠定了强有力的

基础。基于此，本文主要在翻译英语语料库下，分析基于翻译英语的语料库的描述性翻译对策，希望可以为相关人士

提供参考和借鉴。

【Abstract】 in recent years, people to the translation text and the translation process of thorough analysis and exploration, and also
experienced several stages of development, such as empirical research, sound thinking introspection and comprehensive
induction and deductive method, etc., the development stage for the construction of the translation corpus has laid a strong
foundation. Based on this, this paper mainly analyzes the descriptive translation countermeasures based on the English
translation corpus under the translation English corpus, hoping to provide reference and reference for the relevant people.

【关键词】翻译英语语料库 描述性翻译 翻译文本 思考

【Key words】 translation of English corpus descriptive translation translation of text thinking

基金课题：本文为辽宁省社会科学规划基金项目“辽河流域文旅资源汉英平行语料库的建设与应用—以沈阳为例”

（L20CYY003）的研究成果。

42



Modern Science and Technology Research 现代科技研究 第 2卷第 8期 2022 年

以发现，TEC 语料库在翻译实践和翻译理论研究以及翻译培

训的语言学研究方法中具有一定的代表性。可以说所有翻译

工作人员都是在完全掌握母语的基础上才可以进行翻译工

作，而在鲜活语言形式背景下，借助健全 TEC 就可以使译文

来作为翻译资料开展使用，不仅可以运用到教学中，同时也可

以运用到学术研究中。在对 TEC 翻译不断研究的背景下，全

面促进了规约式翻译研究方法向着描述式翻译的研究方向转

变，其从最初的语言学的翻译研究转变成为了以社会、文化、

政治等立体化方向，实现了译文的内外双向解题，这进一步说

明了描述研究正在向着描述与阐释研究相融合的方向发展[4]。
另外，从上文中可以看出，单一借助 TEC 与其他语料库

开展比较分析，当前的研究成果依然有较大的局限性。在这一

基础上还有一些学者提出了大胆的想法，即为将可比语料库

与并列语料库进行融合，然后随之对翻译开展系统研究。这种

方式从理论层面来讲是可行的，但需要注意的是，当前并没有

兼具两个功能的语料库，这一目标实现需要相关工作人员开

展系统化设计与弥补，这一点是非常重要和关键的。基于语料

库翻译研究可以借助高科技电子计算机技术来进行工作，这

样就可以打破从语言学和比较语言学角度对翻译开展研究的

历史，然后在将翻译与社会、经济、文化以及性别来进行融合，

实现从宏观角度来谭作翻译现象复杂多变的可能。

3阐述描述性翻译的运用空间 基于翻译英语语料库的
回顾

从上述文本中可以看出，原文词法与句法特点都与译文

的词法、句法具有明显差异，例如简略化与规范化以及明朗化

等是 TEC 翻译关注的重点，同时在研究阶段还有名词化现

象、词语多样性、句长平均值以及不同性别翻译人员的风格、

文化等差异。总体来讲，这些研究与 TEC 语料库在设计时的

预期得到了很好的融合，甚至部分研究成果已经超出了预期，

可以说是一个较大的突破。因此，需要综合且全面分析 TEC
当前功能，对其描述性翻译实施全方位研究及探索十分关键

且重要。

其一从译语文化研究层面分析，英语翻译语料库是研究

译语文化与翻译关系的关键资料库，而译语文化主要包含了

译著与原著自身、译者与译着流派及文化背景、译者对翻译文

化的认知等；其二从节译与省略翻译层面分析，需要为回答

“翻译语言中如何可以开展非语境因素影响中的节译、省略翻

译等翻译中的省略问题”提供相应的参考；其三即为从译者主

观性及客观性层面分析，TEC的构建，使翻译人员的性别、年

龄、性格、文化背景等资料清晰且一目了然[5]。在这一背景下就

为研究译者及翻译文本两者之间的关系提供了相应的可能，

同时其在把我原文创作意图及目的上，不同性别的译者与作

品思想把控也有着一定的区别。另外，翻译人员所在国家和翻

译取舍以及翻译文本的选择等都会对英语翻译具有极大的影

响；其四从译著时代性层面来进行分析，有英语翻译语料库这

一资源来作为支撑，那么就可以对同一作品在不同阶段的翻

译及同一时期不同作品的翻译来进行细致分析。

同时 TEC 还为研究文体翻译技巧提供了诸多文献资源，

为散文、传记以及小说等多种文体翻译技巧及翻译策略提供

了一定的帮助。总体来讲，科学合理且系统总结出翻译过程及

翻译文本中的翻译总特征十分关键，其不仅可以保障翻译得

到全面眼神，同时还可以全面体现出基于翻译英语语料库分

析及研究的重要性[6]。可以说其是一种高效且强有力的认识工

具，在翻译人员进行翻译转换中能够更加轻松便捷，即便有差

异现象，也可以形成规范。

4结束语
结合全文，TEC在英语描述性翻译中具有一定的影响，同时

诸多学者也运用了 TEC 取得了良好的成果。另外，一些国家

的研究人员与学者也在模仿翻译英语语料库构建出了多种多

样的语料库，如芬兰语料库，所以说，TEC 的构建有着一定的

意义，可以使相关领域研究不断发展。同时，TEC 创立者依照

自身实践经验还树立了自己在世界翻译研究中的地位，但需

要注意的是，这种翻译模式也有弊端，例如高频词出现次数较

多等，这一点需要相关学者与研究人员深入分析及探索，然后

依照实际情况在实践中不断进步发展。
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